Text 7
Agapalawa

5443 words

Da = dabawa,
d

Da waar d’aaga-y-1 ndikwan
What is your name

D rineta
Renate

Da rineeta waara
Rinata who

D rineta daniyal
Renate Daniel

Da xiya-y pwaf
How old are you

D xiya-r i§irfin
20
Da pwana
How old
D i8ariin, kal buwa

20, 20 [Hausa/Glavda]

Da to, mm aw tora 4yéa Pag-fag n€-n
What do you do?

D k-aya, ndzo-gan ba jan mey tor on Pag n-ay
Me, I stay doing nothing, I don’t work

Da mm
mm

D k-aya, ndzo-géan ba jan mey tor on Bag n-ay
Me, I just stay idle, there isn’t any work I do

Da a may makarant-iya
You aren’t in school?



D yin-an-a-yin makaranta
I finished school

Da  yip-y-na ma prameri ni,
You finished primary school?

8)

D sekondari
Secondary

Da sekondari
Secondary

D m

Da mora
When?

D tu thawzan fayv (0.31)
Two thousand and five

Da tu tawzan fayv

D m
m
Da
da sakandari
D mm

Da  yip-y-na xor-i
When did you finish?

D ma tu tawzan fayv

Da tu tauzan fayf, to-xala kwaxa aw aya Pag n€-n
Two thousand five, and after that what do you do?

D in uuso-g
I farm

Da ay uuso-ga



Da

Da

Da

Da

Da

You farm

mm
yes

awa-r d-awa, ay uusag ni
What all do you farm?

in uuso-gaan k-iindara, in uuso-gdan kon xiya in uuso-gaan tuuz
I farm groundnuts, guinea corn and cotton

ard-aw
What else?

mm
m

ard-awa
What else

ard azayan ya ajapwa-xaa-n
And okra and bambara nuts

ajanwa
Bambara nuts

mmm
yes

to tixala kwax l'afo-m
And besides that

to, toxala kwaxaa-m, ba [sa-v] so-v-d-an sa ma xifiax ma l'e ,
Okay then after that [/], it is brought back home,

mm Pag-av, soora Pa dakara-xa,
it is done, {what} remains is gathering firewood (doing firewood)

ma so-ya-sog Pa dakara, ka a t-0 kafa, a ba Cixur-gan (1.06)
Once I’ve brought the firewood, then you cook food, and you just sit

Da

a ba ¢oxur-gan
You just sit

mm
yes



Da to, ndakwan Ciya,
Then

aw-u digit a nda-g niy ko-Pfag-aan-i
what is it that you want to do

D ndakwano-na, ma ndakwana-n digit on nda-g n-ay ko-fag-aana,
Like, like the thing I want to do

ma-na naa-gaan a, ma-na tok-na-tog ko-d’'uula da da makarant I'a3
I want, I want to find a way to go to school

Da ta-vukwa
In the future

D ee to-vuk
Yes, in the future

(14)

da to digitiy-a aya nda-g n€-n ko-Pag-aan kena
so what you want to do

D mm
mm

Da too, aa ma ndzo-gdna-ya yora-ya yin-a makaranta-yo-n ¢i kwan tsa,
In staying by yourself, finishing your school now

ba-y uuso-ga, [ma kud’a-ya] may tor-a sana-i aya fag n€-n torn-iya
you just farm, [/ if you are tired], is there no other business you do?

D ma yin-an-a-yin makaranta
Once I’ve finished school

Da  to-xala yin-ga makarantii-na
After finishing the school

D toxala yon-ga makaranto-n,
after finishing the school

kwan dagaw n-ayi-n ni
the one [ went to?

Da  atoxala kwa ¥in-ya n€-n k-makarantas-n kwan tsa,



after you’ve finished the school

aw digi, 4ya Pag n€-p toxala kwax-iin, a sora b-uusoe-g kawaya (1.47)
what is the thing, you do bsides that, you know only farming (only)

D b-uusog
Just farming

Da may wa lor tor a fag n€-n do Pag-i
There isn’t any other work you do?

D may
There isn’t

Da  may mbad-a dov-iy
You don’t trade

(19)

D in may mbod’-a dov-iy
I don’t trade

Da to
okay

D mm
m

Da to, aw kalan uusagi-n aya fag n€-n k-uuso-g do-vakay-ni,
Okay, what are the tools of farming, what do you farm with

kal'aga-x uuso-ga-x-iina
farm utensils

D kal’an uusog-na, m€n mPePa, m€n majigana,
Farming utensils, there is, there is a hoe

me€ng xiil pats-av do-patsig kami a da rii-g n-uuda
there is an axe it {a field} is cleared with it before a person plants

Da mm
m
D ma ma kwad’ =iindar kuma,

If digging groundnuts



tod’-av n-iindara, ¢ag-ava,
the groundnuts are dug up and picked

ma xiy kuma yud’-a4v-4 m€p xiva,
if guinea corn it is cut there is a sickle

ka xuts-av ma d’arawa, tu-yuzaya, d'ag-av I'afa bog-av (2.21)
it is gathered in a big bowl, on the threshing place (in field), it is threshed and {the chafe}
is separated

Da bog-av, ma bag-a-v-a-bogo-m
It is separated, once it is separated

D ma bog-a-v-a-boga,
Once it is separated

xuts-4v zor-an saasa ma xiflax, d’ity-av ma kuvura
the grains are gathered and brought home, and thrown in a silo

Da d’iiy-av ma kuvura
Thrown in a silo

(26)

D mm
m

Da a, too, akwa ma nax-av-a zi-gaan 'aba-m
If someone wants to eat then? (if it is wanted to eat)

D gwiya dzog-av sagata, fal-ava, xay-av z-av
It {guinea corn} is picked out again {from silo}, it is prepared and ground and eaten

Da  to, to waar wa xayo-ga ni, a xay-g ni-n dova-y ni
Okay, who grinds it, do you grind it by (your) hand

D xayg ni ngi
An engine (mill) grinds it

Da ngi
engine
D mm
m

Da to, pwafl gpwafl ma xee-gaan, ma xay-av kwan (2.46)
Okay, how much if grinding, if it is ground now



D nér klaw-kolaw ku kwaar ko-lamba
Ten naira per measure (any measure)

Da  to toxala kwax ma, aw tor a fag n€-y toxala kwax-i,
okay, after that, what work do you do besides that

ma to-y-a-tog kafi, ma-ya ta kafo-m a may gay-u xa
if you’ve cooked food, if you cook don’t you fetch water

D ma so-y-da-sog kaa xupi-na,
if you bring the guinea corn flour

a go-m k-oyu ma salakwa, ma kwad’ax-ot-kwad’axig yuu-na,
you fetch water in a pot, if the water boils

aya dzogo-m k-axpii-na, 4y us-ant-uSa-nta a gwiya xd’arduwa
you pour the guinea corn flour into {the water}, you stir it and close it again

€2))

gwiya kwab-y-ar-a-kwabga,
if it boils again continuously

ka 4ya us$-anta, a xd’arduwa,
you stir it, and cover it

aya [kos-da] kos=da ko-taasa-xa a kas-da da m vakay,
you bring out the dishes and you dish {the meal} into them

ka lan-ava ka z-av (3.10)
it is carried {to the people}and eaten

Da kaa z-av
It is eaten

D mm
m

DA  agwigwig Sog nwepn oto-gaan
How many times do you cook (how many times do you return cooking)

D mm
m

Da a toga-tog Sog nwefl ma vanga



How many times do you cook in a day

D kafs-na, Sog bu
The food, twice

DA  Sogbu
twice

D at, eh a ta karfe, baslambad’a,
you cook , nine o’clock

ma PagaPag l'a karfi 'ofa, gwiya t-avéa dog-a xwaas
if it is five o’clock, supper is cooked

DA dog-a xwaas
supper

D mm
mm

DA  too m€ng vakavak-i, do-y-al n€-n nii, may xi
Okay, is there a place, you’ve been to, or not

D may, d-an-al ba da makaranta may vavak-i
No, I’ve been to school {and} no {other} place

DA  ma=ksa-ra

The village
D ma gwas
In Ngoshe
DA  toxala gwaso-m
Besides Ngoshe
D toxala gwasa may vavak-i d-an-al n-ay-i

Besides Nogshe there is nowhere I’ve been

DA  viig nwafi Ba-ya makaranto-na
How many years did you spend in school?

93

D viiga-ra
Years?

DA mm

yes



DA

DA

DA

ma gwasna viiga-ra, nkwax
In Ngoshe, six years

pkwax (3.47)
SiX
mm

m

a kolo-na-kotog ko d’aaga malma-xa-y-i ndza tsag-ak dogita
Can you enumerate that names of your teachers who were teaching you?

on koto-na-kotog
I name them?

mhm
yes

mE€ng non, m€ng nan no jona, jonayuba amuuda,
there is, there is John, John Ayuba as he called

maloma-mdi-na, m€ng l'afa,
our teacher, there is also

jon gulazuza, maloma-mda, m€nga n-ibrama, mm,
John Gulazuza, our teacher, there is Ibrahim, mm

on sorga-y n-ay ko-d’aaga dadaa-nii, m€nga,
I don’t know his father’s name, there is

¢uul amuuda, malom-mda,
Chul he is called, our teacher

me€nga Caka, anda ts-a-komd dogiita,
there is Chaka, Anda he taught us

m€ng madama, madam kwarakSana amuuda ndza tsd-k-omd inglisa,
There is Madam, Madam Kwarakshan (correction) as she is called, she taught us English

ama me€ng li, ufad’ dogita-x ntokwax-na,
there are those, four or something like that

xawa lab, iri kwa Pa-a tor t-oyor ko-labrariya-mda,
Hawa Lab, like the one who works on our library
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xawa amuud ko-d’aagaa-n, mm,
Hawa she is called , her name

me€ng waxa, doga baylogiya, mak fi§ d’aagia-n,
there is that one, the biologist, his name is Mark Fish

m€ng waxa umanagiyee, d’aagda-n, ko-maloma-xa-mdin,
There is that one, Umanagiya, his name, {these are} our teachers

kwan sorga -4y ma yora-r kenaa ((4.40)
I know off the top of my head

DA  too

okay

D mm
m

DA  eh, m€ng tsaxwa-xa-y makaranti-n nii mey xii
Did you have friends in school or not

D ndza m€ng tsaywa-xa-r
I had my friends

DA  akoto-na kolog ko-d’'aaga tsaywa-xa-y-iina
Can you name them

D on koto-na kotog
I name them?

DA  too, mhm, taga
Okay, tell us

D mE€ng nay n-eysta gemsa amuuda, duywa poalka-xa, m€ng inna
There is Esther James, she is called, a girl from Pulka, there is Inna

Ayuba amuuda, duyw a ¢iboka-xa (4.59),
Ayuba she is called, a Cibok girl

m€ng noy [ma mag], magret amuuda duywa-n
There is [ma/], Margaret she is called a girl of

acadaa-xa, m€ng narn masuremon amuuda,
Chad, there is Masuremon she is called

duywa margiya-xa, m€ng xawa
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A Margi girl, there is Hawa

laramsa amuuda, ba duyw-a kesa-miyama,
Laramsa she is called, a girl of our village

duywa y agapalawa, m€ng nor n-esta
A girl from Agapalawa, there is Esther

mista musa a muud , duywan a gwaza-x,
Mister Musa she is called, a girl of Gwoza

to kwa ndza-mda n-omd d-iitor kenaa
okay the ones we stayed with

DA  too calma-y aduywa margiyaxda-n kwana-x-aan tsa,
okay, the rest of the Margi girls, these one

ba-m tag takwar
which language did you.pl speak

ko-yareyii, gasii 4yd duyw-a golvayda-x an
you a Glavda girl

D kom ta-a ba xawos
We speak Hausa

DA  ard-aw laB
What else?

D ard turandiiyaa-n
And English

DA  too, m€ng turan[], tag-a=v non golvayda-x man,
Okay, there is English, is Glavda spoken in

Makaranta-ruwi-n nii me xii
the school or not

D golvayad may,
Glavda no

say de ma mbatak duywa yareya-y m€n n-aasri na tag-ak n-iina,
Unless maybe a girl of your language, there is a secret she wants to tell you

am tag-dan don golvayda-xa-ru,
you speak in your.pl Glavda
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ma may kuma, may digot tag-av-i (5.44)
if not, nothing is spoken {in Glavda}

DA may tag-av-i
It is not spoken

D mm
m

DA  too, ama ar tdg-dan tsaywa-xa-yi-n kon yay ,
Okay, but your friends speak

yay-a golvayda-x pal pa pal nii may xii
Glavda occasionally or not

D calma ar tsag-aana-xa, vakaa-x-amda-x-aana,
The rest of the friends learn, from us

komdo-n kom duywa-xa yarey-iin ma kom tag-aana,
we, {if} we are girls {of different} languages, if we speak

ar kod’o-gdan yeravaa-tor ma komda,
they mix it themselves among us

calom kum ar sorga-y ba kwatakwatani,
others don’t know it at all

say ma kom gwiya mar-tor-da n-omoad koma ta-kwaxéaa-n
except if we explain (show) to them, we say that {we say it in that way)

DA  too, a ndza saxa saas sa Xxon-a xonex nii,
Were you coming to sleep at home

a may xa saasa xenex n€-na, toxala makaranta (6.09)
or weren’t you, after school

D ma m€ng xutuw an saasa,
If there was a holiday I came (home)

ma yun-uu-yong nodog zoga-ra 9n saas
if my food was finished, I came

DA too, toxala kwaxa may tord yaya dov a sorga n€-n ko-faga kwan-iyaa
Besides that there isn’t any hand work (work of the palm of the hand) you know how to do now



13

D fora yay-a dova, on Pag n-aya,
hand work, I do?

DA a
a
D in Pag-aan ko-saaka tomaakasa,

I do crocheting

ter-a yay-a dov fag-aana
handwork I do

DA  Pag-av ndandari-n ma Pag-av farzaa-naa-x arda Pago-va tor do-vakayii
How is it done, if it is done, their beginning and the work being done in it

D fog-ar-z4da-na, ba sugy-wa-sug ko-tomaakasa-xa,
Its beginning, if you buy the thread

aya gat-aan koroSiya
you look for a crochet needle

=X-ganaa-ya, too aya =x-gdan a,
of crotcheting, you crochet (hit a target)

a wiyo-t to-dova-ya, a fog-arza kor, a fog-arza ka
you roll it on your hand, you begin, you begin

[feca kwana], too 4ya ba xo-gdan ma stali 4ya naa-g no-na,
[completely now], okay you crochet in the style you want

ba-ya Pag-aan, ma m€ng l'a
you just do it, if there is also

wa for kor stala a gwiiya Canjo-gdan a,
another another style, you change it again

4ya Pag-aan, xar da l'ip-uwa, a gwiya
you do it, it finished, you

sugw-aan l'ab aya Pag-aan bandokwax (6.48)
buy again and do it like that

DA  too kwax-iin tsaa
Okay, then

D mm



DA

DA
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m

a vol-g do-valog nii a Bag ba kiyava-y xaa
Do you sell it or do you do it for yourself

an volog do-valog, m€ng li sugw-aan
I sell it, there are buyers

a tdg-dan kwafda-na ma Pag ndar ndar
Will you say for how much (its money if it makes how)

kwaféa-na, ba m€ng wana d’arii biyuwa,
its cost, there is that for N 200 [finished work]

m€ng wana d’arii da xamsiin kwaPéa-n,
there is that for 150

me€ng wan xar d’ari uku
there is that for 300

DA

DA

too kwa doga dormok xokorado-n tsa, Sax ndogaan nii
That of 300, is its {style} different

eh Sax Saxa, Sax, ba kalkala yandi aya naa-g n€-na
Yes, it is different, it depends on how nice you want it

oke, Sax tuuz nii, $ax noy
Okays, is the yarn different

tuuz tsa, ba vak palla, m€ng wa ba mandala,
the yarn, is the same , there is the big one

me€ng wa tatakaa-na, m€ng
there is the middle size, there is

wa foCakwana, mm
the small one

(105)
DA

DA

to toxala kwaxin ¢i kwan tsa
Okay, after that

mm
m

a ba Pag-aani banda kwana, a may xa fag-aan
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Are you doing it now, or not

D ma mey lor to-vukwa-r-i in fag-aan (7.30)
If there is no work before me I do it

Da kwar kon tor wa gog-u-gog kwan l'ap
What kind of work surpasses this

D mmbhh
m

DA  toritor-na
Other work

D mmhh ndakwana-n tsa,
mm, these days

om ma l'ay nda Bag-aani, ma l'ay na tuuza xo-géan ari, say
I no longer do it now; there is no more yarn for crocheting

sugw-an-a-sugw ko tuuza on gwiya xo-gaan,
unless I buy yarn and I will crochet again

do-vakay, don sugw-aan daay
for it, because I didn’t buy it

DA to a ba =x-gaana, a lang-da ma kasuk ni kokuwa sugw-av ba xinex xa
Okay, you crochet, do you take it to the market, or is it sold at home

D me€ng li Ciy-ar-ot-Ciyog fa wureeya-na ar sagw ba ma xinex
There are those who are about to marry, they buy {the crochet} at home

DA  to toxala kwax ¢i kwaan tsa
After that

D mm
mm

110

DA  yin-y-a-ying ko makarant,
you’ve finished school

a na gwiya dagal da to vukw amo-
you want to return and go forward with it you said

D mm



DA

Da

DA
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m

to toxala kwa, ma-ya dagal da to vuko-n ¢i kwan tsa
Okay, after that, if you proceed then

mm
m

a na karantau n€-n to-vuku-n
What do you want to study in the future

kon kon ko-digit o na karanta-g naya
The thing I want to study

mm
m

on naa-gadan karanta-gaan k-agrika,
I want to study agriculture

olbog toyar ko uusoga, on nda-gdan kor, karants-gaan
the subject of farming, I want, to study

kon balogiya,
Biology

albog t-ayar ko ndzo-gana-,
the subject of {existence} (staying)

a ywalv ard dan, d-uusaama ba, oan naa-gdan
of a man and a woman, I also want

karanta-gaan 'a ko matsmatika kwani da fug-w-ar-ona-foga,
to study mathematics, this one will increase my knowledge

ko-sorga sorga
(increase knowing)

ko t-ayar k-aw (8.22), oan naa-gaan 'a kon karata-gaana,
about anything, I just want to study it

ki-pgliSa kwano-n on-da tsag-u-tsag n-ay korg, ko- digita-x kala kala,
this English I will study , different things

t-oyor ma vakay, kwano-n ufad’s-na wa-n naa-g nay karanta-gaan
in it {in the subject}, these four are what I want to study



DA

DA

DA

DA

DA

DA

DA

DA

17

ma-ya fo-ko-na pal m-iiter
If you get one of them

eh ma-na }o-ko-na pal m-iiter
Yes, if I get one of them

to ama su-y-wa-sug ko fomi Ciya suxwa-y xa ko fomi
Okay, did you buy an {application} form or didn’t you

sugw-an-a-sug ko fom
I’ve bought the form

suyw-asug ko fom
You bought the form

mm
m

kwar ko makarant wa naa-g on kwan (8.43)
Which school do you want now

o na dagal da ma bam
I want to go to Bama [college of education]

ma baam
In Bama

mm
m

to Sagora, to toxala kwax-iin ci tsa
Okay good, besides this

mm
m

ma yin-y-a-yinga aw adig-itiyi, ma-ya nda-g n€-n ko-fag-aan
If you finish, what work {thing} do you want to do?

ma yin-an-a-yinga
If I finish?

mm
yes

ma-na naa-gaana, ma me€ng tora,
If would like, if there is a job
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a gumnatiya, kwani on-da tsak-tor-a-tsag n-ay ko-ya zarxa,
in the government, the one I teach children

ma-na naa-gaan 9-n fo-ko-na-na,
I would like to get it

ma-na naa-gdan fapa on mol-tor-u ko li t-ar-ko-na
I would also like to help those who don’t have anything (don’t get)

biya, ma-ra dagawa ar to-ko-na band kwana to-ko-na nay-na
they go and achieve like what I have achieved

DA  to toxala kwaxa-m
Okay, after that
125

DA  ma-ya, am am am ba Pag-aan,
if you, you

am Pag-aan k-uusog ko am ma l'ay xa k-uuso-g toxala
you.pl farm (do farming), or you no longer farm after

kwaxin ¢i kwan
that

D uuso-ga (9.17)

farming
DA mm
m
D uusog de kam ma-na na I'e k-uusog-i,

as far as farming goes, I would still like to farm

ma-na na ba za vukwa,
I would like to progress (eat in front)

do tor-a, a gumnatiy
with government work,

kwa da gwiya fug-w-aro-na-foga ko-sorga-sorgora
the one that will increase {my} knowledge

DA  touusog-iina m€n l'ad’ m-uusogi-n ni
The farming, is there difficulty in farming
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D uuseg me€ng l'ad’ ma vakaya,
farming, there is difficulty in it

dun me€ng faciya, k-uusog-na,
because there is the sun, the farming

kuma ba barga voya ya
also, washing yourself (your body)

a to-k-na-y ko sarta-n, ma dzoy-aar-dzog tad’ =uusog-niy,
you don’t have time, once the difficulty of farming begins (happens)

a dzamo-go d-dzamog a da saa k-avoda,
you imagine you will come back home in the night

kafa da ma xud’a-y ndakwani &ya tog-u k-avod’ (9.40)
food for your stomach (into your stomach) so you cook at night

DA  to ma golvayda
Okay Glavda

D mm
m

DA to zor duy tsa, aw tori,
a young girl, what work

Bag zor duywa ma l'aPa ovja dadaa-ni,
does a young girl do in the home of father

kol'ag ba Sax Sasaxa
enumerate the different things

D ko-tori Pag zer duy ovoj-a dadaa-n,
The work a young girl does in her father’s house

ma ba I'aPa, mal-tor-u-molog ko Pa tor kany,
if she is still in her father’s house (if also), she helps doing the work

dadaa-n ard babaa-n,
of her father and mother

kwana-n I'ad k-iitora mol-tor=u-molog n-iina,

{for} the difficult one she helps them
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ku ba-w ar tag-ar yaa-tora dagawa dagawa,
whatever her parents tell her she goes

Bag-aana, ku ba to-vavaka-n, ambiya kaar kwana ¢iigo-t
and does it, even in the kitchen (place of kindling fire)

ban duy zor duywa, t-a kaf ba wuura,
the young girl gets up and cooks food early

guya g-axo-do-m ki-yuwa bara jiy kon, ki-yaa-tora, da
and she fetches a lot of water [from pots in the house] for washing the eyes, for their
family

bar-a ka ko dogita-xa, ¢ad’-an ko-vaka,
and washes things, she sweeps the house

g-iyam da ma toyal a mana, ar diiya, ma da-xi da ma
let’s go to the farm, he says, they go down, they go down to the

toyala, ar tuso-g, folo-m n-iin ma tataka-n, & babda-n ard dada-n ar tlus€-ga,
farm, they farm he puts her (sends her) in between the mother and the father and they
farm

ma Cii-Ciig sarta daasa, da
when the time of returning home comes

yon-ant kélana-xa, gwiya sdasa,
she will gather the utensils and return home

fax-t€ra ko yiw-4 barga,
she puts bath water for them,

kaa to-t€ra kafa, xuts-t€r-dana, ar z-uwa (10.24)
she cooks food for them, she brings them {the food} they eat

DA  toxala kwax ma z ma za-v-u-zog kafo-no-m
After that when the food is eaten

D ma za-v-u-zog kéafo-na, tar-ant kalana-x€-n 4 z-av to-kéaf-na,
if the food is eaten, the eating utensils are gathered that were eaten with the food

bar-da-na, d’iya-ké-na (= d’iy-ana), fal'a-na k€-dogé x€n-gana,
she washes them, puts them away, prepares the sleeping material
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ar x€n-an yaa-t€r ar d’ii-da kad’aga
they (the family) sleeps, they rest (pour out tiredness)

DA  [to BalaPolog ¢i kon], m€ng n-argwandzi palla,
okay, send a...[/], is there one folktale

aya sorgan ko-tag-aana, Bol-k-omda
you know to tell, tell us (send us)

¢i k-argwandza borgo-n, band kwa-ya tag -no-n kena
a narrative folktale, like that you narrate

D a borga
A story

DA mm
yes

D kwa di-yareeya
That in the (Glavda) language

DA eh

D taptapo rgwandza, m€ng nan nelexfa,
feel feel a story, there was a hyena

to pelexPa, m€ng 'a non xiilmbakwa,
a hyena, and there was also a chameleon

xiilmbakwa-na m€ng n-otda-na,
the chameleon has its cow

otda-na am nalexPa doga-n, ar wan kos-kay biy tsom,
the Hyena says, its mine, isn’t this my own

doga-y xa wan kos-koy I'app tsakwan awaramaan kon xiilmbakwna,
is this yours? The chameleon said

iyy, ka caw-ar-va
then he (hyena) collected the chameleon’s cow

kiin ko fa xilmbakw-na xor-ar-€ta, (= xorana)
and slaughtered it

x€rg-1 xor-y-aro-t n-iina, am xilmbakwa, kwaci (= kwatsa) ba
after he slaughtered it (slaughtering he slaughtered it), the chameleon said, give me



22

k-yand pal ma vakay awarama, am xiilmbakwa,
just one intestine from it, the chameleon said

val-a kiin ki-yando-na, dagaw
he gave {him} the intestine and the chamleon went away

xiilmbaka, nud’s-nan ma tataka-n, a ywa,
he tied it in the middle of the water

ka Sakalog k-iina, toyor ko-tan,
he (hyena) danced on the cow

(sung by chameleon)
acacaarna ma,
flees he said [Mandara]
ambana ba nan, katala zid’a ma =rwa a warama an,
better , the first girl ? he said

[mandara first to have religion (Muslims) in area]

ka dzovog to-vakaya t-oyor k-aw
then he jumped on it, on what

wa CaCaru-wa, ambana ba katala Zod’oma =rwa,
on my flees, it is better the first girl of my

zid’am katala zid’am ama ba
he said

(end)

Sakalo-ga (11.29) omtak I'ap kon nelexoff wano-n tag n-iina,
he (hyena) danced; what the chameleon said to the hyena was nice

ka, duwars nelexaf kon ko tu-na, ka
then the hyena left the meat

dagaw ko nelexoff da Pag-aana,
and the hyena went to do it (the singing)

(sung)
toyor kawa tsatsaruwa, amana ba katsara zod’am

ruwa, zod’am katara zed’am



23

(same as above, but in hyena dialect)

(end)

a maa-na na-yor ba mbad’s-g nan nelexsf diy da ma tataka

he said then the hyena decided to fall down into the middle of (na-yor decide = head)

yuw-na, kaa, sagaw xiilmbakwa,
the water, then the chameleon came

xotsu ko ko ta, ko tuwaa-no-na, yala da do-vojaa-na,
carried the cow, his meat, yala he went to his house

vala-da-valog kon nelexof vaakwax, iin yal-a argwandza ar (11.54)

he sold the hyena there [he tricked the hyena], that’s the end of the folktale.
[chameleon tricks hyena into singing, hyena jumps into water, chameleon makes off with

his meat]

DA

DA

DA

to aw adogit tsag-ak wano-n kwan,
so what does this teach you now

mm

aw odigit tsag-ar wan ko uuda
What this teaches a person

kwan dogit tsag-ar wana-n kuuda
What this teaches a person now

mm
mm

to yakamata ondz€ga ba do-wayowa,
One has to be wise/clever (remain with wisdom)

ma ndza may kwan wayowan kwan ko),
if there wasn’t this wisdom for

xilmbakwiya, ma Baga-y kwaxi-ni, ¢o-y-ars-va n-iin ko 1a,
the chameleon, he wouldn’t have achieved (done) that, he got his cow

ko-tu wan ko nelexof-niya,
this meat of his, of the hyena

Cawar-va-n kwana ngol'ayor-an non nelex€f da ma yuwa,
he collected this from him, and the hyena fell into the water
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Baga Pag n-iin ko wayo vaka
he used his wisdom

vaakwaxa xutsa-da-xutseg ko-tuwaa-n,
and carried away his meat there

k-iin nelexapfa, z-u-zog nan nu-digi-n kurum k-iin
he the hyena, something fooled him only (ate him)

DA

DA

DA

DA

to toxala kwax tsa (12.19)
Okay, after that

mm

aw n-adiniya 4y4 m vakay n€-n,
what religion are you in

k-aya om ma Kkristan
I am Christian

a ma Krista
You are Christian

mm

aw odegit d€git fag-av man ma kristaa-x kwan
What is practiced in Christianity

ma krista-xa, krista-xa Krista-xa,
in Christianity, Christians

ar nda-gaan ar we-gdan ko zoraabaa-t€ra, ma m€ng
want, they love their brothers, if there is something

dogitiy Bag zoraabaa-tor, ywad’a,
their brother is doing, bad

ar daxag-ant-d’axoga; z€ra ba dagala-ya-n dagiy tsom
they call him, brother what you are doing (your movement)

kalkalaa-n biya, wey dogitii ma-ya Bag n€-na,
is not correct, this is the thing you are supposed to do

kalkala-n biy no-doga-yiya, ma m€ng
your thing is not right, if there is
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zoraaba-y sorga-y ko-dogit-iya,
your brother who doesn’t know anything

k-olbaga dada ma zigilya, a daag-an-d’aaga, wan dagala-y a
the word of God, you call him, this is the way

d’uul-a dada ma zigola,
the path of God

wan dagala d’'uul-a [la] dada ma Zigola a mo-na, 4yad may dzugwa-z
this is the path (following path) of God you say, you don’t

uud-iya (12.47), 4ya may an Paa-gola dog-a zoraaba-yiy,
gossip, you don’t steal (do stealing) the property of your brother

a1 a1 uuda-ya, zoraaba-ya a n-al-nag ba kan
of your person, your brother has become (like)

zoraaba ba xud’a-y
your brother (like) your womb

don vord’-a-kura ba dada ma Zigol pal [wan | a d’iig-ard’iig ko sawariya kwanen yandi
because one God created you [/] give him advice (pour him advice); this is

naa-g n€-1, ndzo-gana krist
what the Christian existence wants

DA  to toxala kwax tsa
Okay then

D mm
m

DA  aw d’aaga €o€d-na aya dog n€-n da m-vakay nii
What is the name of the church, you go to

D liwayen
EYN

DA  to gwen ¢o€ mar, ov€j =agapalaw
How many churches are in Agapalawa

D ¢oc€ ovoj agapalawa ba pal €o€ evoj- =agapalawa,
Church in Agapalawa, there is only one church [EYN] in Agapalawa
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me€ng l'aP wa s-ay-a-sog
there is also one that has come {to Agapalawa}

ridima amuud, ar buwa (13.25)
the Redeemer as it is called, they are two

Da

Da

Da

Da

Da

Da

Da

ar buwaa-n kina
They are two dm

mm

to, mm to ba vakavak-a 1i masalma-xo-m gwen
And the Muslim places are how many

masalma-xa

mm mm masalac¢iiaa-tor
Their mosques

masalacii ko-masolma, ar xkord’a
The mosques for the Muslims are three

dig-a agapalawa
of Agapalawa

mm

to e to toxala kwax-in tsa
So after that

mm
m

ma-na naa-g, digit ma na naa-g no vaka-y ma
I would like, I would like from you

mm (13.31)
m

ma-vya tag-w-i ko-digiti,
if you could tell me about

Bag-av d-uuso-ga, d-uusog-i in, iindar,
how is farming done, groundnut farming

xar saasa ma kwad’€-ga n-uud, bad’d’€m
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up to a person coming to dig {them} , everything

D xar saa da ma kwad€-ga n-omda
Up to when we dig them up

Da mm
m
D to uusog-i iindar-na, ma ba ¢iy-a-¢iig yuw-a riiga,

okay, farming groundnuts, when the planting rains fall

aya Cag-akan kor, k-iindara-ba marawa,
you pick the groundnuts well [pick out the bad ones before planting]

ma Ca-yacaga(161), aya dzog diiya,
once you’ve picked them out, you carry them down [to farm]

m€ng mbePa-ya, aya rii-gaana, 4ya rii-gaana; ba
there is your planting stick, you plant, you just plant

riya-riiga, aya gat-a ko-majogana-vya,
once you’ve planted, you look for your hoe

aya xulfo-gdan xay da to-yora aya xulPo-gaan a-ya xulfo-gaana,
you plow the ground over it [cover the groundnuts with earth], you plough and plough

gulba xulBo-y-a-xulPoga (14.01), ka, aya duw-ars,
after you’ve ploughed, then you leave it

ka ba ¢iy-a-¢iig yuwa, ka la yor ki-iindar, ba m€ng wa
then rain falls, then the groundnut germinates (the head breaks), {if} there is one

s-al- biya a gwiya wune-gan dagal miyangil,
that didn’t germinate you replant under it (going under it)

[replant same groundnuts that didn’t germinate]

to ma s-al-sog ba cip kuma, aya d'uw-ars, to
so if it germinates completely, you leave it

ba yubarg-a-yubarga,
if they grow

yubarg-a-yubarga ba d-om-dog kazakw sagala,
if grown, if grass begins coming out

aya uuso-gaan do-majoganaa-n,
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you hoe it with a hoe

b-uusa-y-aarz-uusoga,
once you’ve hoed them

4ya gor-nan kor xay ma suuxaa-n ba kalkal kalkala,
you level the ground, under it (under its buttocks) very well

kwani may gaval waxa,
that which is not high

may d’ambak wax-i,
that that is not a slope

ba gor-ys-na-g€rga aya duw-arsa, ka ba Pa for k-iin d- uus€-go-n-uuso-y- n€-no-na
if you’ve leveled it, you leave it, then the hoeing (it works with the hoing), you hoe

ma meng l'a kazakw-i gwiya s-al-soga,
if there are weeds that come out again

4ya [tada/] tad-ana aya malay
you [remove] remove them, you don’t

uusog do uusog-i,
keep on hoeing

aya tada ba-d tad’ag ko,
you keep on weeding (remove with removing)

kazakwo-n sagal ma vakay (14.31)
the weeds coming out from them

to ba yubar-a-yubarog na,
if they have grown

ka d’iya dzaamaa-na, to ba d’iya-d’iig ko dzamaa-n da ma
then it spreads its roots (pours its roots), once the roots have spread in the

xaya, ka n€g ko-zora,
ground, it becomes a seed

ma n-al-neg ko-zora,
once it has become a seed

&ya sii-y nen sa gwiy-av m-iindara-yo-n
you come down and go around your groundnuts (inspect the groundnuts)
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aya vazo-gaana, Paga-Pag no indara-ro-n ke zora faga-y x a mo-na,
you look, have my groundnuts produced seeds or not you say

a da tod’-ant palla, ma tod’a-y-ant-tod’aga,
you will remove one, once removed

Paga-Paga aa,
it is done

us us ba-d’ekd’eka’ dada ma Zzigila,
thank you very much, God

xar iindara-ro-n wan
these are my groundnuts

Baga-Paga a ma-na, to 4yad duw-arsa,
it made (?) you say, okay you leave them

ba =txoga, ba tox-al-tox€g n-iina, ba hiya-tiig iiwa,
they ripen, once ripened, if it rains

ka aya-1, aya kwad’s-gaana,
then you, you dig them up

aya saa do-vakay sa ma xinexa,
you bring them back home

aya Palsa-nana ku-kuvura,
you prepare a silo

a d'iy-gaana, ma may nu-kuvura-y-iya,
you pour them in, if you don’t have your silo

a sugwa k-abuxa, a d’-ii-dom ma vakaya,
you buy a sack, and pour them in it

a l'ap-anta,
you sew it

a Pala-kdana, ma Pal-ya-ka-Paloga,
you throw them aside, when you’ve thrown them aside

a Pag-aan di yakara, ma m€ng bakata-ya a volg-u
you make the porridge, if you need to (if there is your need), you sell {them}
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volga, a sag-u den dogiti naa-g yora-y (15.12)
you buy what you want

180

DA

DA

DA

DA

DA

DA

DA

iindar wax
That is groundnuts

lindar wax
That is groundnuts

to toxala kwax ¢i tsa
Okay then

mm
m

eh ah koy kwana, aya duy
Okay, you now, you are a girl

mm
m

mmh
m

mh
m

to ndara, sagaw n€-n, daala zarx sa vakéa-y ni may xi
How, come, do young boys come to you or not

ar sagaw
They come

ar sago
They come

mm
m

to aw adogit aya tako-tor on, ma ndzo-gana-y duy k-iina
What do you tell them, as a girl (your staying a girl)

ma ndzo-géana-r kos-kay duywa ar sagaw n-iitor ba,
My being a girl, they come
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to m€ng wa ma kwa so-v-soga, k-ay
there is one who comes |

tsom €n nax-ak-naxoga awaramaan ba,
I like you, he says

oma ba-ya na-kwa nda-g I'a ma, (186)
yes, if you like me

k-aya, om ba
I, I also

nax-ak-naxog n-ay k€s-k€ya,
like you

to dogiti Paga-Paga,
okay what happens

aya dog-ov-doga da vak ya dada-xa-r
you go to my fathers’

do baba-r kom mizangil k-uudi [xa] I'a n-ay ma, ma do-y€-vdoga, k-ay tsom, on naa-gaan
and my mother, we are under a person, me also, once you’ve gone, I then, I want

n-ay ko duywa-yos-na a mo-na,
I the girl, you say

kuma xar yanzu kay taPa on naa-gaan ko dagal da makaranta
then till now I also, I want to go to school

mbatak aya da pakut-iiya,
maybe you won’t wait for me

taga-y taki, on nax-ak-naxog a mo-n-iya, to ma-ya
don’t say that, I want you you say, if you

paku-t-pag kuma,
if you wait for me

ba ya dagawa a Sed-ar-u kon,
you go and tell

ko baba-r ard dada-ra, ma xay-ar-ant-xeyga,
my mother and father, if they agree



32

ba-ya pako-gaan k€-sartiya, (16.06)
you wait for the time

da kur-kiy-ant dada ma zigl wuraya-mi, ma xay-ar-ant-i
God will set for us for our marriage, if they didn’t agree

kuma, ba-ya dagaw a,
also, you go

gatan kwani da [Pa kwa],
look for the one [/] will do]

da xad’-kur-ant-xad’sg dada ma zigila,
God will join you with,

awarama-y kiin
I say to him

DA

(193)

DA

DA

DA

DA

to a daa takwax n€-n kina
Okay you have that strategy (you go to that other side)

mm
m

to toxala kwax l'aPa
Okay, after that

mm

xar yanzu xora ndara k€m ndavo-ku-ndavoga
Till now, when, how we ask you

mm

[a to dalan na an an] albog ana dagal da makaranto-n kwan tsa
[/] the issue I will go to school now

D mm
m

a da =ksa ziil nii kwan-iya,
will you marry a husband now

baga-bag ko-makaranti ¢i kwan ma mol-ak-u-molog



33

{who} goes to school if God helps you

zigil keo-makaranto-na, kukuwa,
with the school, or

da =ksa kwa waya bi xi (16.34)
you marry the one who is not wise

D k-aya
me

DA mm
m

D naaga-r kos-kay day,
My wish

ona ba kwano-n faga bag ko-makaranta band kana Pag-an-a-fag naya,
I want the one who goes to school like I do

on naa-gdan la naya,
I also want

Paga yoravaa-n k-omakaranta, (199)
{that} he himself goes to school

kom ndzs-gana, kom sorga Sorg ba barkud’a-md
we stay, we are both knowledgeable

DA  am may kosa dada sal ko
You won’t marry a rich person

D a kom naa-y ko dada sal,
we don’t like a rich person

ma ba meng non, sargas€rg yaravaa-na manga, doga zoga
if there is somone knowledgeable (he himself knows), something to eat

xots-komd-u-ya, sod’ava xats-komdu-y,
we don’t lack, clothes we don’t lack

kom ngud’u kalkala ndzod’a-mda, ona ba kwax,
we dress according to our means, I only like that

dan ko sala, o naa bi
for money, I don’t love {someone}
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DA  to da sug-av d-aw nan, no sod’ava-x-iina kwarkwaraxaa-n
Okay how will clothes and other things be bought

D ka san m€ng wan [kos]
You know there is this [/]

DA  kwap-iya
Isn’t it money?

D aana ba kwafa, m€ng wan sal-iin I'a tsa,
yes, it is just money, there is this, the money also

dek gog-u-gog kwano-n,
a lot it surpasses this [/]

bisaga kwac kwafaa-n k uudan iin wa-ya nda-g n€-na,
because because a person’s money is what you want

me€ng I'a wan ko-sala ba kalkal andzod’aa-n (17.10)

there is also money according to its (their) need

[there are those very who have too much money and those who have money for their
needs; the first type won’t bring you happiness]

DA  too
okay

D mm
m

DA  to toxala kwax Ciya
Okay then

D mm
m

DA auus-4v ndar nar, n-uusany an an azay
How is okra grown

D azaya
okra

DA mm
m

D uus azaya, band kwana tag nay-na ba ¢iy-a-¢iig yuw,
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farming okra, like I have said, when it has rained

ba patso-y-a-patsog kon vavaka, azoya ya,
and you’ve cleared the place of your okra

ma patso-ya-patsog kon vavaka azoya-vya,
once you cleared the okra field

aya d’iiy to xulf azoya-ya, aya
you plant (pour) the seeds, you

rii-gaana, a may riig-iya ndasiya,
plant them, you don’t plant them close together

a riyo-g ba da palapala, kalkalana, kwani fagaPag
you plant it one by one [leaving a space], carefully, according to how you want

k€s-k€ya, to ba ri-yariyga, aya xulf-ant xaya, xulp-xulfoga,
(this does for you), once you’ve planted it, you hoe over it, once you’ve hoed it

ba s-al-sog (= laalig kyar) n-azoya, a uu-sar-zan
once the okra germinates, you hoe it

kamba zunwa na (17.45),
the first hoeing

kamba zungwa na xar yanzu ka gwiya sagal ko-kazakwa a uusar-za ko-doga a buwa,
the first hoeing till now weeds come out again, you do a second hoeing

aya d'uw-arsa,
you leave it

ba yubarg-a-yubarag na,
when it grows

ba gwiya PagaPag (215) kazakwa a gwiya
the weeds come again (make again), you hoe it again

uus-anta, uuso-gaan xokorad’ k-iina,
it is hoed three time (its hoing is three)

kaa da gwiya d’iiya [a] kwalal’ k-iina.
it produces a flower again (pours out flower)



36

vazo-gaan n€-na aSe,
you look at it, okay

maraw adoga-ro-n say godiya a mo-na,
mine is good, thanks you say

ka ba ya zoraa-na, ma ya-yiig ko-zoraa-na, a kos-ant
it bears its seed, once it bears its seed, you bring

ko ywaasa-vya,
your knife

aya diiya, aya l-da saasa,
you go down [to the farm], you snap it off

ma lo-ys-da-loga; &ya yud-ana, ma
once you’ve snapped them of, you cut them into pieces

yudo-y-a-yudoga, a diy-ar-u tu-kofaciya,
once you’ve cut them into piece, you put them out to dry (pour them in the sun)

ma yulal-yuloga, a xwats-dana, a gat-a k-abuxa,
once they are dry, you gather them and get a sack

a d’iyiim ma vakay (18.16)
you pour {them} into it

DA  to lI-4v ndandar n-azoys, n [tok kas kos kos] kasuk kasuk niy, aaah
How is the okra snapped off, every week

D aya l-a zoya, an xonga, xokord’a,
You cut off okra every three days

xang xokord’a t-ufad’, buu ma, ma saatiy
three or four days, twice in a week

DA  too
okay
D mm

DA  to ma golvayda-x tsa
Okay, Glavda

D mm
m
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224

DA me kasuk a dagal n€-y da fag-aan kwan map,
Isn’t there any {business} you go to do

ma kasuka-x-iya
in the markets

D ma kasukwa-xa ,
in the markets

k-ay k€s-kaya, say day golvayda-xa [m€ng wana, ombod’s-gaan ko
I myself, only Glavda, [there is this one [[trading]

dova], kwana ombod’e-gaan ko dov-4 xiya,
this one trades guinea corn (changes hand of guinea corn)

kwano-n da m€l-g-ar-u-molog to-ko-na-tog ko ko
the one that will help someone get a

zar riib tu ko-yayaa-na, (18.48)
little profit (towards its mouth)

ma tsoga do-ner kul unkwax n-iin kwana vol-gdan to ner
if he measures it at sixty Naira, he sells it at

kul ud’ifa, m€ng wan I'afa,
seventy, there is also that one

ombod’a-gaan ko-dov-a iindara,
trading groundnuts

ma valg-u to d’ari biyu n-iin
if he sells {them} at two hundred [ one mud, a measure]

kwana, a ny-a valg-u tan, ma da gwiya voal-gdan a ,
you see he sells it at, he sells it in return

lo-ko-na-tog riba amartal tu ko-vakay

he gets a profit of 20 Naira towards it

DA  to bandokwax kena
Okay, like that



38

D mm
m

DA  to toxala kwan-iin ¢i kwan tsa
So after that

D mm
m

232

DA may vak-a gwayava na,
Have you traveled (is there no place of traveling)

do-y-a-liya da vaka baciya, vak-i tor-iya
did you go to anywhere far, another place

D [do] d-an-al da ma yaruwa, to ba saatiyar palla
I have gone to Maiduguri, for one week

DA  do-y da fa-w ma yaruw
What did you go to do in Maiduguri

D d-én da vija-n a mala-r
I went to my elder brother’s house

DA mala-y
Your elder
D mm
m

DA  to kasuka-y pal
One week

D mm
m

DA  to ama ndar nap, ondzs-géna yaaruw-iin kwan (19.21)
How is Maiduguri now

D ondzo-gana yaruwa,
how is Maiduguri?

4ya dagal n€-n [ma-ya ndza] ma-ya fog-arz saa da ma xud’aa-na,
you you, [if you stay /], if you start coming into the heart of the city
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me€ng viindoga mar-ka-d n-iin taaki,
there is writing that shows you that

so-y-a-soga weylkom tu mayduguri a ma k€s-k€ya
you’ve come, ,,welcome to Maiduguri, it says to you

238

To ba do-ya-dog n€-n da man,
Okay once you’ve gone into

da ma tasa-n baam ka daas k€s-k€ya, ma do-ya-doga,
to Bama station, you go into, once you’ve gone into it

uuda-xa ba kalakala ba kwana-n taps-y-na-y n€-y anay-ga-noyg-iya,
different people such as you’ve never seen (this you have not touched seeing)

4ya noyoga-noyog vaka vaakwaxo-na,
you see at that place

mE€ng ya xanseta-xo-n [taaf] s-a-v-dda-na, (19.43)
there are handsets that we brought

kaman ma ya yulabaa-n
like if you are not used to it (you are its stranger)

ndakwani vola-k-volog ko-doga gap€r koskoy ta,
it will surprise you (give you something of a surprise)

aw l'a wan a mo-1) kos-koya-n
what is this you say

tapa-y-na-y ko dagaw ni,
you {who} has never gone (did not touch going)

uuda-xa am wa dagal to maSina-xa,
people say, going on motorcycles

moota-xa ba kalakala,
different types of cars

ma-ya sorga-y vavan ndakwi xar baso yora-y ma,
if you don’t know yourself now, also you yourself

a naa ba tso-da-tsog tsabaran, a tsa d'uul-i aya
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you want to push because, you don’t know how to get out of the way

sarga-y ne-ni, don koyo-n yulaaba &ya Ba-a ba Saka,
(you get out of the way, you don’t know) because you a stranger, you are unsure (doubt)

to noy-ana bantokwax naya,
I saw it like that,

uuda-x kalakala xar mé xattaa-n ma bas ya yinwa-xa,
different people also {the reality is} even things like donkeys

xuts-a&v ma moota, (246)
are carried in a car,

ya ala-x ndakwi xuts-4&v ma moota,
even things like cows are carried in a car

bad’d’am ds xuts-av ba ma mootd,
anything is carried in a car

to vaakwano-n on vazo-gédan n-aya,
here [ in Ngoshe] I observed

ar dagal ba to Sigaa-tor no-dogita-x,
they go on foot, the goods/things

to vakavaa kwaxo-n I'afa,
while there on the other hand

oxutsa-vo-tor ma moota,
they are carried in a car

da vaavak-i da vol-vo-tur-u-valog n-iitor (20.15)
to where they are (will be ) sold

DA to dogit no-y-an ma barni
What you saw in the city

D mm
m

DA  ama m€n,
there is

me€y li tda yay-a golvayada-x ma yarw-iin ni may xi
there are those who speak Glavda in Maiduguri or not
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D ta-a yay-a golvayoda-xa
Speaking Glavda

DA mm
m

D ka (kwa) d’ek de ba xawsa,
most is just Hawsa

to iri kwa ma m€ng wa buwa,
like if there are two or three

xokord’ ar ma tal pal, ar ba
they are in one neighborhood

yaare pallo-na,
one local language

ar tag-u-taga k-asariyaa-tora ma yaareyaa-t€ra, (253)
they speak their secrets in their language

ku ¢iigo-t n€-1) n-agagawaxo,
if disputes arise (get up)

ku Cigo-t n-awa, ar taga-tag ko-dogoti,
or something happens, they discuss the matter

ma tatakaa-tora do yaareya-xaa-tora
between themselves in their language

DA  to toxala kwax-iin tsa
Okay after that

D mm
DA ndar non dzo-gana yarwa dar,
How is living in Maiduguri

do dag do voj agapalaw kwan (20.47)
{compared with} Agapalawa

D ndzo-gana yarwa yarwa m€ng kwalo-t ma vakaya,
Living/Life in Maiduguri, Maiduguri has tarred roads

yaru 'aPa bad’d’am ba xofiox-a balakwa,
also Maiduguri all has (cement) block houses,
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xatdand aya sagal ma kwax kon xinexa,
the reality of it, you come out from that house

kandagi iin biya mo-pa, tsaapara
as if it is not, you say [one beautiful house is like another one], because

marawa-na so-ka-zog bas d'uul;
{it is so} beautiful you will even get lost (the road will lose you)

ma gate-y- siya, ma karanto-ya bi
you won'’t find {your way} if you aren’t educated (haven’t studied)

D to
okay
D to voj- =agapalaw kuma,

Houses in Agapalawa {on the other hand}

a noyoga-noayag don ba xifiexa xay bad’d’ama,
you just see all mud houses

kwana ba tak-a dayiga-miyam
those with thorn {fences} like our grandparents

261
DA  bantokwax
Like that
D mm
m

DA  to toxala kwax ¢i tsa
Okay then

D mm
m

DA ma taakiya mola-ku moalog zigsla koaso-y-u kasog ko ziila
Let’s say (if saying) God helps you to get married (carry a husband)

D mm
m

DA  ayaonaa, nda (d4) ndzo-ga ma borni ni,
will you want to stay in the city
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a naa ndzs-ga mar, ma kaway xa
or do you want to stay, in the village

D onaa ndzoga ma borni
I want to stay in the city

DA  adabarva-w d’a
Because of what?

D ad’barva do barn-iina,
because with the city

gwiya karkara karag ko sorga-sergi kwani, ndza-ya sorga-y n€-n-i,
it will increase (add) the knowledge, {which} you didn’t have (know) before

gwiya tsa-ku-tsag ko-dogita-xa ba kala kal (21.29)
It will teach more things correctly

DA tsa-ku
Teach you
D borni-ya
The city
DA  on barni k-iina
The city
D mm
m

DA mhm toxala kwaxa-m
Okay then what else

D toxala kwaxa, [ku ndzega d-uud ma-ya sorga-y ma],
in addition to that, even living with someone if you don’t know

ma-ya ba ma barni na,
If you are in the city,

aya sorga-sorog yandi, a Bag n€-n ko-dagal d-uud,
you know how, you can associate with people (make moving with a person)

kuwa, m€n wan kwana irin ku ba
there is this thing like even
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d’adiya-xa ba kwana naa-gaan kwana naa biya,
gossip (bitterness) so some like (gossiping) and others don’t
kwana ... kwana some .. others)

ma-ya sorga-y n€-y ko td-a yayiya, a noya ba
if you don’t know how to talk with people, you will just see

kulum viya-viya nuud da man da ma poliis kwana,
every day {someone} will be taken to the police [because of gossiping]

4ya tsa-gaan ko yandi &ya da
you will learn how you

da tag-ar n€-y ko yay k-uud, doy vaakwaxo-na,
can speak to someone (speak a mouth to a person), because there

walaki (= may) am am uuda kos palli (273) am wa
(not ) you.pl are not {from} one village, saying some are brought

s-avo-da mora, am wa sa-v-da mor
from one place others from another

{saying} brought from where, (saying) some brought from where

DA  dzax-av ba-d-dzax-av nuuda (22.00)
People are gathered together

D eh

DA  to Sagora, to toxala kwax-iin ci kwan tsa
Okay, good, so then

D mm
m

DA ah m€ng tsaywa-xa-y vaakwan kwan
Are your friends here now

D mm

DA  Pag-av ndar n€n, viy-av ndar tsayw vaakwan-i
How is it done, how are friends made here (caught)

D tsayw vaakwano-na,
A friend here

yandi viiy-&v n-iina, a ba ndze-gdna-y n€-n kwan may tsaywa-x-i
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how she is made, you just stay now with no friend (stay there is no friend)

ba, to vazo-gadan zoraaba-yo-n maro dagala-ys-n k-iina,
your sister sees, your way of going is good to her

to ba ba so-v k-iin nds xiinan
okay she comes say today (like today)

sa vaka-y ba, ma s€v-soga (280) a vana ndara am,
to you, if she’s come, “how did you spend the day” she says

balapiya ama, am togu kon onyuraruwa,
fine, she says, you converse (count your conversation)

da fag daasaa-n, to gwiya sagaw daali tar,
she will disappear completely, then shes comes another day

bando kwaxo-n, to aya vazo-géaan I'a n€-na,
like that, you see her again ?

mafiao-n sagaw sa vaka-ro-n tsa (22.31),
the person who comes to me

on dog, on lang-ar-da-lang yorava-r kon k-usa yaya-r amo-n),
I go, I myself will greet her personally (take a greeting of my mouth to her) you say

a dagaw yorava-ya,
you go yourself

am tag-aan ko yay, xar da na-la, ku aw non, no dogogit
you converse, until it develops (becomes) to whatever there is

ma tatakaruwa, ba daga iina, koya,
between you, only her, and you

xar n-am-al-nag ko tsaxwa-x am ba ndze-gén,
then you’ve become friends and you stay {together}

a dagaw da vak tsaxwa-yo-na
you go to your friend,

to tsaywa way no dogit a dzog-ar n-axa na a mo-na,
okay friend, this is what happens like that you say

ma men ma dog-a Palaga, fal’s-ka-na-Balaga,
if there is something to be arranged, she sorts things out for you
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ma dog-a badzoga, n-axan dogi
if it is something bad [you are doing], like that

tsaywa, Pag bi n-axan (288) a maa-niya,
my friend, don’t do like this she says

mol-ku-molog I'a n-iin do vavak-a zora-1),
she helps you in terms of (in place of)

sorgasorgo-raa-n-i kwa sorga n-iin (22.57)
little bits of her knowledge that she knows

DA

DA

DA

DA

on-tsaywa-y k-iina
Your friend

eh an-tsaywa-y
Yes, your friend

to t€xala kwaxa
Okay then

mm
m

t-av ndar, yakari, yakar =iindar
How is porridge cooked, groundnut porridge

yakar =iindara
Groundnut porridge

mm
m

yakar =iindara, a d’iy-aruw tu ko-faciya,
Groundnut porridge, you lay them out in the sun (pour them in the sun)

ma d’i-y-ar-u-d’iig tuu ko-faciya, 4ya gat-a ka
once you’ve left them in the sun, you look for

dzora-ya a tsuxwa-kana, koPac-ak-an ba tilla,
your mortar, you pound it coarsely, you winnow it white

ma kofaco-y-ak-a-kofaciga, a diy-a da ma ingiiya, (295)
once you’ve winnowed it, you take them down to a mill
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ma X9-y-a-xog m ingiya,
once you’ve ground them in the mill

aya sad-aana a fa-kéna (fana), to ma ¢ii-y-at-¢iig da Paa
you bring it back and keep it, okay, when you wake up to make

yakaro-na, 4ya gata ko Saka-y 4ya bara-ka ¢id’a-na,
the porridge, you look for your pot, and you wash it clean

ma bar-ya-ka-barog ko Saka-yo-na,
once you’ve washed your pot,

aya gat-a ko-daggasa-ya a kod-ant ki-yuw =iindar-na,
you look for your metal bowl, you knead {them} in the water of groundnuts

da ma Saka, ma d'imayo-di-d’omga,
in a pot, once you sieve it down

a fo-t to-kaara, ba ma naa kubo-g yuw =indara-yo-na,
you put it on a fire, if the groundnut liquid is about to foam (want to foam)

4ya gat-a kar), awxpiya-ya, a kod’-ant ma yiwa,
you look for, flour, you knead it in water

a d’iy-ar-sa (23.46), ma d’'iy-ars-d’iiga,
you pour {it into the pot}, once you’ve poured it

m€n n-awura-y afo-gaan a, a gwiya d’iy-ars ko,
you have your tamarind (there is your tamarind kept), you pour

k-iyuw awuuro-na, da t-ayar ko-yakara-ya-na,
the tamarind water, on top of your porridge

o naa kod’a-gant axupiy-iin no dan, di yuwa wuura-n amo-1 ndakwi,
I like to knead the flour with the tamarind water you might say

aya-n a kod’ag-ant-kod’aga,
you knead it in

o naa kod’a-gant di yuw no kan (305) ko yuw awura-n
I want to knead {it} with tamarind water

k-axupiyar-n amo-1) ndakwi,
my flour you say

a kod-anta, a d’iy-arsa, xar ka da xad’ag k-iina,
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you knead it, you pour it, then it will mix together

a xd’arduwa, ba kwabo-t-kwaboga,
you cover it, once it boils

a sauka diya ma m€ng na sukura, a d’iy€-ta
you take it {pot} off {the fire}, if there is sugar, you pour it on

ma maya aya xuf-u bandokwax
if there isn’t, you just drink it like that

DA  to aw fera yakar-iini,
Okay, what do you do with the porridge (what is the work of)

Bag-av daw daw n-iin mar ma gilvayada-x
with what is it done in Glavda

D ma golvayoda-xa
In Glavda

DA mm
m

D molg-ar-u-molog kan vavaka-n a dogina-xo-n (24.17),
it helps in place of things

ma vayo-n tsabara dog zog maya
in the body because there is nothing to eat

amuudo-n tsom, ma xufu-y-u-xofog ko yakaro-n 'adur I'adura,
as it is said, once you’ve drunk the porridge in the morning

mol-ku-molog ku ba tora,
it helps you {for} any work

a =ksog-ant-kasoga,
it can sustain you (you can carry it)

[tagw-av di yakara-n] 4yd xuPug-u n€-no-na,
[it is distributed with the porridge] you have drunk

ma xuPu-yu-xofoga [Paga,]
once you’ve drunk it, [it does]

mol-k-u-molog I'aBa, fag-aan ko for ma voy
it helps you again, it does {its} work in the body
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DA  to a kwa ma-ya da noy uud kwana,
if now you are going to visit (see) someone

bi yambiya, bi tsaywa-y [wa doginan kwan ] tsa,
either sick, or your friend [this thing now]

a Pag ndandari n€-na ndzoga-y zor duywi (24.36)
what do you do, you being a young lady

D zor duyw ma yambi tsaywa-y-iya,
a young lady, if your friend is sick

aya Paga-Pag ko yakar band kwana tag n-ay-na,
you make porridge like what I explained

a gat-a ko flasa-ya ka mecawa, a xod’arduwa [a fota,]
you look for your flask a good one, you cover it [you put on/]

a fo-m ma vakaya, aya dagawa,
you put in [the porridge} in it, you go

ndar 'ad’a voy tsaywa, awaramo-1) ma-ya dagawa,
how is the pain of the body friend, you say, if you go

d-aw I’ a nuude wan ba nan, zor yuwa kaara
what does a person have? this is a little porridge (hot water)

gax-u-gaxog kwani da mol-ku-mologa awaramo-1 k-iina,
sip this it will help you, you tell her

a da val-a kan, k-uudo-n yambi niya,
you will give it to a sick person

uudaa-n ndakwi us ba d’ekd’eka,
a person also (the sick person) equally {says} thank you very much

awa ma naxa-va, ba kwan-iini xa awaramaa-na, (321)
what would have been wanted, is it now just this {porridge} she says

da ¢awa ko yoravda-n do motako-ra,
she received it herself with joy

aa mol-ku-molog dada ma zogila
may God help you
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To-ko-na-tog ko sawkiiya a mo-na,
get well you say

xar a fac saasa-y, us ba d’ekd’eka a waram (25.07)
then you come back (disappearing), thank you very much she says

DA  to toxala kwax-iin ¢i tsa
Okay then

D mm
m

DA  tsaywa-y n-iin
She is your friend

D ku tsaywa-y bi,
even if she is not your friend

ma buu uudan-i uudan ma Krist n-iin,
if someone is a Christian (is in Christianity)

a ba dagawa da noy-gaan ku tsaywa-r bi
you keep on going to see her even if she is not my friend

DA  to Sagor, to a to , fa-y makarant gwas a mo-1)
Okay, good, you attended school in Ngoshe you said

D mm
m

DA ndar odogi aya nda-g on gwas kwan t-oyor kwa vaakwan awarama,
What is the thing you like in Ngoshe {that is better than} what is here [in

Agapalawa he said
D dogit on naa-g nay ko gwasa,
What I like about Ngoshe

ka vaakwanoa-n, may sakandriya,
what is here, there is no secondary school

ma gwasa m€ng sakandri ba, to xar yanzu I'afa,
In Ngoshe there is a secondary school, okay till now also

gwasa-xa, g-ar-kiyam-ar-agig ko-soko-miyama,
Ngoshe surpasses us
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do zor sorga0sorgo-ra, m€ng kasuk ma kosaa-tor,
with a little {more} knowledge, there is a market in their village

baaba kasukwa, kwani vola-v-otor-volog k-iitora,
a big market, the one given to them

xar yanzuwa m€r na agaa-na ma kosaa-t€r k-iitora,
till now, there is a district head in their village

volav-tor-volg k-iitera , sabuda ksaa-tora,
it was given to them, because of their village

iin l'aPa dey makarant xar yanzu ma ksaa-tor k-iitora,
it is also a day [junior] secondary school in their village

kwana-na kam-da kom dagat vakwaana har kom dagata, to Siga ,
this one we go up from here we go up by foot

kom gwiya siiya,
and return down {here, to Agapalawa}

kom ba da m vakaya, iin wana-n mbad’s-gaan,
we keep on going to it {school}, it is what is different
(= iin wa mbad’agaan)

kon gwasa ar do kosa-miiyam (340)
between Ngoshe and our village

DA  to n-wax nar, andzo-géna gwasa-x ba (26.08)
Okay how is staying in Ngoshe

D mm
m

DA to vaakwana-m
Okay, here

D vaakwana-na, say say ma kiyam,
Here, only if we

Ciigo-t [dagat vaakwana] dagat da gwas da to-ko-na,
get up and [go up here], and go up to Ngoshe to find (reach)

akasuk, ma may kasuka-miiyam f-a-kiyam a nuud masaman taa,
a market, there is not market established for us specifically (saying) (there is not our
market a person put for us)
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way am kasuka-ruwani
that is your market

DA

DA

to toxala-n a makaranta-y ci kwan tsa
Okay after {attending} your school

mm
m

awa dogit 4yd naa-g an ba vey vey vey kwama,
What is it that you really really want that which

naa-g no arvid’ ma xud’a-y kwan (347)
you really want (your heart in stomach likes)

D

DA

DA

DA

DA

DA

dogit nda-g, vey vey ma-na to-ko-na n-aya
The thing I really want, if [ get

mm
m

dog-a pal ma-na nda-g nay ba vey vey ma aroviid’ ma xud’a-ra ma-na o-ko-na ba ilomi
The one thing I want very much if I could get knowledge

ilomi (26.37)
Knowledge

mm
m

ilomi t-oyor k-awa
What sort of knoweldge (knoweldge on what)

ilomiya ma ba m€ng Siifog val-y-wa-volog dada ma Zigola
Knowledge if there is life, God should give me knowledge

mm

ba ilomi wa-n nda-g nay
Just knoweldge is what I want

t-ayar ko uusag-iin nii, t-oyar kon ko dakwat nii
About farming, about being a doctor

t-oyar toyar ko viindaga-xa,
about writing
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ku dakwata-n ba naa-gdan ma ba m€nga no-ilomi,
even {being a } doctor I want, as long as there is knowledge

ka san
you know

me€ng no ilamiya-ya ku b-aw aya to-ko-na-toga,
if you have knoweldge, you can get anything

ma ba m€ng kwapa-y l'aPa,
if you have money as well

to ma-na na-gaan n-aya ku toyar ko dakwuta,
okay what I would like even being (on) a doctor

ku [toyar] to-va (t-vay) olbog ma yay don,
even about knowing how to talk (word close to the mouth)

d-uuda on d’ego-s-d’eg ko yor ma m€ng no ilomiya-r-na.
Because (with a person) I can think well if I have knowledge

on dey, ku on dagal t€-d’'uula
I (topic), whatever road I take

ku ¢iigot adogita ma m€n ne-ilomiya-r na;
even if something arises, if | have my knoweldge

on Pago-da-Pag, on mar-da-marog kwax-iina;
I can work it out, I will show that [the solution]

way odogit n-axnaxaa [non ann] (nwaxwaxa)
look at the thing how it is!

DA to eh, toxala kwax-iin ¢i kwaan tsaa (27.11)
Okay, after that

D mm
M

DA  aa Pag-av ndar nan, nan, daxa dagala-y da makaranto-n kwan,
how was it done, {when} you were going to school

dagawa-y ba zun da makarant
the first time you went ot school (your first going to school)
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D da ma sakandaray
To secondary

DA  da ma pramari

To primary
D ma paramani
in primary
DA mm
M
D dagawa-r da ma pramaniiya, on ba zar-xa,

my going to primary school, I was a child

to am daada-ra, dog da makaranta,
okay, my father said, go to school

am baaba-ra dog da makaranta-m,
my mother said go to school

to on dagata, ma d-anot-doga,
okay I went up, once I went up

s-a-ya malom sa ma kalasa,
a teacher came to the class

me va lamb-amd kandoki malom bi wano-n ta-a yay,
We didn’t (don’t) even care, it was as if a teacher
was as if no teacher was speaking

kom ta-ka-vu ba yay-amd di yaa zaro-xa,
we kept on conversing (keep on speaking with our mouth) with the rest of the children

[me lamb] say ma da ¢aga malomi-n k€ jiiya, t-oyor kos-komda, (368)
[/], until the teacher opened his eye (pick out his eye) towards us

ma Caga-Cag malom-iin ko-jiiya,
once the teacher had taken notice

ka kom Cong-aan ko-dogi-n-iin tag n-iina,
then we listened to what he was saying

ma awa[x] no dogi-n-iin tag n-iina,
whatever he says
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bi komda kos-ant ba pall ma vakaya,
either we understood one thing out of it (we took one thing)

kwax-ats kuma kom may, ma ndava-k-omd-u-ndavaga,
that other we didn’t {understand}, if he asked us

a noy-a ba kom sorga-y,
you see we don’t know

da tor (daali tor) ma ndava-k-omd-u-ndavoga,
sometimes if he asked us

pall ma vakaya, kom da tago-dana,
one thing of it, we will answer (say it),

xar xara kom gwiya da-ya da ma kalas tuwa,
until we then entered class two (again) (daas, daa, dagat *dagal)

kom ba kos-u palla,
we understood one thing (carried one)

kom ma kalasa, ma gud xokord’a,
we were in class, in class three

kom gwiya kosuwa,
we understood a bit more (returned to carry)

xar k€m ¥ino-na ma pramaniiya, bantokwaxa,
until we finished in the primary school, like that

mol-k-omdu dada ma zigola yin-amd-ayinga,
God helped us and we finished

ka daa ma sakandaray kos-komd,
then we sent to secondary school

dogi d-amd=al n-omad da ma sakandr-iina,
when we went to secondary school

ma ndava-komd-u-ndavog nuud k-olboga,
if we were asked a question

kom mar-da-marag kon, ko-digiita-xa,
we answered (showed) things

kwa tsaga-k-amdu nuud ma pramaniy-iin,
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that (what) we were taught in the primary school (person taught us)

xar xar bantokwaxa, kom yin-nana,
like that we finished

sa-y-a sarta viinda garfawa,
the time of writing exams came

moal-k-omd-u (=mel-komd-u-molg) I'a dada ma Zigal ba kola kandza sorga-sorg n-omd-iina,
God helped us according to what we knew (according to that which)

mol-ak-omd-u-molog da ma zigola kom to-ko-na ko pepa-mda ba maraw
God helped us and we achieved good results (our good paper)

DA  to Sager, to ndar nap, nan,
Okay, good how

cal€ma yaya-xa SaxSax ma do-y-al (=do-y-al-dig) da ma kasuukwa,
are the rest of the different language if you go to the market

ndokwar yaye-n kwa ¢inga ar sax sax toy toy t-oyar golvayada-xi
like which languages you understand, {are} different {ones} from Glavda

D ma kasukwa, m€n wa ta-a xawsa,
In the market, there are those who speak Hausa

m€n wa ta-a gwas gwasa,
those who speak Glavda

m€n wa ta-a abaywa, m€r wa ta-a wulwula,
those who speak Mandara, those who speak Mafa

m€n wa ta-a pad'ukpad’'ukwa,
those who speak Pad’'ukwa [in Cameroon]

to ba ¢iiklan yora
so your head is swimming [because of so many languages)

ma may aya tsugwa ¢imiya
if you don’t listen well (put ear upright)

dada ka tag-ak-tag niya (=n-iina) 391 a gwee-gaan
{to} the one who addresses you, you reply

yorava-y di-yarey-iin tag-ak n-iin-iya,
yourself in the language he speaks to you {in}
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on tsugw-aan n-ay kon yimiiy bad’d’am xa ma kasukwo-n a mo-pa,
I listen well to all {languages} in the market you say

xar ma yara-y, ndakwi naa-y,
until your head doesn’t want {any more}

ko Cina kwaxa-x-iin ko yaareya-x-iin kalakal ma kasuk
to listen to those different languages in the market

DA  to a kwa ma-ya na sugwa dogit vakaa-n,
if you want to buy something from him

ko ziil wuul kwan tsaa
a Mafa man for instance

D mm
m

DA  to aa am tag ndar-i
how do you speak {to him}

kwar ko yay wa-ya tag n€-n takiya
which language is it you speak (like)

aya [aga] sugwa degit vak ziil wuul€-n
you buy from a Mafa man

D a tag-ar xawsa
You speak Hawsa to him

DA  atag-ar xawos
You speak Hausa

D mm
m

DA mhh, mag ma ziil ¢ikod’am

If a Chikede man, you speak Hausa to him

DA n-al-noga xawos wa da-dal kiin
It has become so that Hausa has surpassed it {Glavda}

D xawas wa d-a-d-al
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Hawsa has surpassed {it}

oke
okay

mm Xawas
Yes, Hausa

to toxala kwax ma
Okay then

mm
m

tapa-yo-na di da man mandora-xa
Did you ever go down to a Mandara village (experience a )

ma mandora-x tap-an-atapog
Mandara I have experienced

da ma koraw
In Kirawa

momm, da ma polaka
In Pulka

ma polk
In Pulka

mm
m

mhm, ndzs-y-a-ndzog d-iit€r ni
Did you stay with them

ndz-a ndz-an-a-ndzoga ko doga, (406) saatiya-x buwa
I was staying for two weeks

a tag-aan ko yayaa-t€r
Do you speak their language

on tag-aan kon yayaa-t€r,
I speak their language

€n ¢inga-Cing bad’'d’oma,
I understand all of it
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me€ng calmaa-n ma on gwii-da-gwiiga
there is {still} some I can answer

DA yo, to, aw mbad’avaa-t€r 'aP don golvayada-x
Okay is their difference with Glavda

D mbad’avaa-t€r do golvayoda-xa,
their difference with Glavda

litora Sax yareyaa-t€ra, k-omiyama, Sax yareya-miyam,
they, their language is different, {from} us, different {from} our language

say de ma dzax-k-iyam-ot xawos-iina,
to the extent that it is Hausa that brings us together

kami ar ¢inga-Cong ko digita-x tag n-omiyam,
before they understand what we say

ma may aga kwa ndokwa d-an-al nayi-n kwana,
if I hadn’t gone {to them} now

on tsag-u ki-yaree-t€ra,
I learned their language

m-ar tdg-dana on ¢inga-Cing-iya,
if they speak I understand

to Paga-y non, kalkal kos-komiyam d-iitor-i
it won’t be (make) the same, our language and theirs

DA  to yanzu m€ng tsaywa-xa-y vakavaki itorna-xa 417
Okay now you have friends somewhere

ndokwa tag Bag-am-fag makarant ba
like say, you made in school (should be: fagamafag)

D mm

yes

DA  m€ng margiya-xa m€n
There are Margi

D mm

m
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DA  to tapo-yo-na-tapog dagat da tako-tor uus kon,
Have you ever gone to visit (greet) them or not

k-iitar ni tapa-yo-ne xi

D tap-an-e
I have not gone

DA  tapo-ys-na bi
You didn’t go

D mm
m

DA yeoravaa-t€r ma saxa,
they themselves,

saxa sagaw da vaka-y ni ar may xa saxa sagaw
did they come to you or not

D no duywa margiya-xo-na,
the Margi girls?

me€ng Sogaa-n buwa sagaw sa vaka-r
she came twice to me (her feet are two coming to me)

DA toxala yin-a makarantaru ni
After finishing your school

D toxala yin-a makarant-amod
After finishing our school

DA  oke. to, aw, to, am tsaywa-x kiina ba vay vay
So you are good friends to h

D mm

DA [to am am am] me taa yarey-iin kwan lay
She doesn’t speak the language [Glavda]

D may kom ta-a ba xawes
No we speak Hausa

DA am may tsag-ar-tsag n€-n golvayad kwani
You.pl didn’t teacher her Glavda
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D 9 may tap-ana-y ko tsag-ar-tsag-i
I never taught her

DA  ma ksa-r n-iini
In what town is she

D iin ma yaruw ne doyw-a margiya-x-iin
She is in Maiduguri, the Margi girl

DA  ama margiya-x ondzoga ma yaruw
But she is Margi and lives in Maiduguri

D mm
m

DA  to Sagor
Good

to yoravaa-n ndakwan I'aPa, da fa-a makaranta niin ni,
okay herself now, will she attend school or

da ks-a ziil xa n-iin
will she marry (carry a husband)

D da b-awre
She will marry

Da da b-awre
She will marry

D mm
m

DA koy toxala kwax ma,
you then

ma da Pfa-a awreyi-n ma 4ya da ma tsayw ni a ma-na amey Xxi
if she marries, will you be her friend or not you say (you into friend)

D in-d4 ma tsayw
I will be her friend (I will in friend)

Da to xorz-it-xorzog n-awreyaa-n keenan
Is the marriage near

D ee Xorz-it-xorig n-awreyaa-n
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Yes it is near

amaa koy ma, n naa faa makarant amo-1
But you, you want to study you said

m
yes

to Sagora
good



